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Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Ο Ι Π Ο Ρ Τ Ο Λ Α Ν Ο Ι 
Του 16ου, 17ου και 18ου αίαηος 

Σ Υ Μ Π Λ Η Ρ Ω Μ Α Τ Α 
1. Ο ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΟΥ Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Υ Τ Α Π Α 

Μετά τή δημοσίευση της μελέτης μου μέ τον παραπάνω τίτλο στο 

τεοχος 3/4 ('Ιουνίου - Αυγούστου 1963) του «Ερανιστή», διάφορο: αγα­

πητοί φίλοι μοΟ υπέδειξαν δτι το κείμενο τοΰ Ιμμιτρου προλόγου τοΟ 

Δημητρίου Τάγια Βά έπρεπε να δημοσιευθή ολόκληρο, γιατί ή φωτο­

γραφία του κειμένου αύτου άπο τήν έκδοση τοΟ 1780 πού δημοσιεύθη­

κε ανάμεσα στις σελίδες 140- 141, παρουσιάζει τους στίχους ακριβώς 

εκείνους πού δέν παραθέτω στή μελέτη μου, δχι καθαρά αποτυπωμένους, 

και οί μελετηταί πού θα ήθελαν τυχόν ν' ασχοληθούν μέ το κείμενο 

του προλόγου αύτοΟ, θά έπρεπε ν' ανατρέχουν στην Ε λ λ η ν ι κ ή Βιβλιο­

γραφία τοΰ Ε. L e g r a n d του 1 5 - 16ου αίώνος. 

Βρίσκω τήν παρατήρηση αυτή σωστή καί συνεπώς δημοσιεύω πα-
ρχκάτω το τμήμα του προλόγου του Τάγια πού παρέλειψα στην αρχική 
μου μελέτη. 

25 ...Αί 'οποίος* δέν ξέρει γράμματα, ναί, ας τον topiari 

κι'ας βάλη άλλον ουντροψον, καί άς τοο τον διάβαση 

καί να μαθαίνη να γροικα, καί να μηδέν νυστάζη 

και νά περνούν οί λογισμοί, τόν κόσμο να μοιράζη 

γιατί τήν τέχνην π* άγαπα, καί των ναυτών αρέσει, 

30 κι ' δττου άγαπα το πέλαγος, άς μήν ψηφά τορνέσι2 ' 

κι' ας άγοράση κι' ας lÒfj τον κόσμον πώς -γυρίζει, 

καί ποία στράτα τόν φελά καί ποία τόν μποδίζει. 

1. "Οπως αναφέρουμε καί στην αρχική μας μελέτη, μέ πλάγια στοιχεία 
σημειώνουμε όσες λέξεις του κειμένου αναγκασθήκαμε να διορθώσουμε ελαφρά 
για να ταιριάξουν μέ το μέτρο τοϋ στίχου. 

2. Τορνέσι. Βενετσιάνικο άργυρο νόμισμα πού κυκλοφορούσε σέ βλη τήν 
Ανατολή Ώνομάσθηκε έτσι άπο το πρότυπο του γαλλικό άργυρο νόμισμα 

tournois. Τα τορνέσια ή χονρνέζα κυκλοφορούσαν ακόμη καί έπί Καποδίστρια 
στην απελευθερωμένη Ελλάδα καί ό Κυβερνήτης ώρισε τήν τιμή των σέ φοί-
νίκες μέ το διάταγμα του 'Αριθ. 531 της 24 'Ιανουαρίου 1830, ώς έξης · Νό­
μισμα ίξ λιρών τουρνέζων, ίσοδύναμον μέ εξ φοίνικες καί λεπτά 60. Νόμισμα 
τριών λιρών τουρνέζων Ισοδύναμο μέ τρεις φοίνικες καί 30 λεπτά, κλπ 
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2. Ο ΕΝΤΥΠΟΣ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΣ Τ Η Σ Ε Κ Δ Ο Σ Ε β Σ 1618 

Στή σ. 137 τής μελέτης μου, περιέγραψα τήν έκδοση αυτή τοο 
Πορτολάνου ,άπο τήν 'Ελληνική Βιβλιογραφία τοΟ 17ου αιώνος τοΟ 
L,egrand, και ανέφερα δτι Ινα καί μόνο αντίτυπο τής εκδόσεως αυτής 
ήταν γνωστό δταν έκυκλοφόρησε τον τόμο αυτό της Βιβλιογραφίας του 
ό Legrand στα 1894 καί το αντίτυπο αυτό βρισκότανε τότε στην Βι­
βλιοθήκη Angelica της Ρώμης. 

Χάρη στην ευγενική ου^ρομ-η του φίλου μου κ. Amelio Spam­
pinati τής Ρώμης, κατώρθωσα να προμηθευθώ μια φωτογραφία τοο 
εξωφύλλου τής εκδόσεως αυτής και τήν δημοσιεύω Ιδώ (Πίν. 9). Στο 
εξώφυλλο υπάρχει ή έξης χειρόγραφη σημείωση : Portolano, seu des-
crìptio portuum; Lingua Greca vulgari. Venetiis, MÌ19. Ευχαρι­
στώ τον κ. Spampinati για τήν προθυμία του να μ' εξυπηρέτηση ακό­
μα μια φορά. "Οπως μ* έπληροφόρησε δ Ιδιος, το βιβλίο αυτό εξακο­
λουθεί να βρίσκεται στή Βιβλιοθήκη Angelica τής Ρώμης, καί να 
σημειώνεται στους καταλόγους της μέ το ίδιο αρχικό επίσημα ΒΒ.12.2*. 

3. ΟΙ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΜΑΡΤ1ΝΟΥ ΚΡΟΥΣΙΟΥ 

Α. « Ό τα ναυτικά σοφότατος "Ιωάννης Αόνδης». "Οπως ανέφερα 
στο. επίμετρο τής μελέτης μου (σ. 155), στο εξώφυλλο καί στο τέλος 
του φωτοστατικοΰ αντιγράφου τοο «Πορτολάνου τοΟ Τάγια», που βρέ­
θηκε στα κατάλοιπα του Ν. Βέη, υπήρχαν ιδιόγραφες σημειώσεις τοο 
Μαρτίνου Κρούσιου. Οί σημειώσεις αυτές 2χουν ως έξης : 3 

('Κξώφυλλο :) 
Μ. Μαρτίνου του Κρουσίου, εν Τυβιγγη. 
Accept .6. die Septembr. 1580 mihi \ è Venetiis 
à D. Hieronymus Viscero1 \ missum. 

(Τέλος τοΟ βιβλίου :) 
Explicauit mihi pleraque omnia in hoc libro \ vocabula an­

notata, 6 τα ναυτικά σο- j φώτατος κύριος "Ιωάννης Αόνδης, εκ Χα-

3. Ό καθηγητής κ. Μ. Μανούσακας είχε τήν καλωσύνη να μέ βοηθήση 

στην ανάγνωση των σημειώσεων του Κρουσίου καί τον ευχαριστώ άπο έδώ 

θερμότατα. Κατά τον κ. Μανούσακα το Μ., πού προτάσσει ό Κρούσιος πάντα 

στην υπογραφή του, είναι σύντμηση τοϋ Magister (Διδάσκαλος). 

4. Πρόκειται προφανώς για τον ιενοοξότατον Ιατρον *1ί·ρ«)ννμον RIOXF.OOV» 

πού τον αναφέρει 6 Κρούσιος στα Σουηβικά του Χρονικά. Βλ. Π. Ζερλέντου, 

Σηαειώματα περί 'Ελλήνων εκ των Μαρτίνου Κρουοίον Συνηκικών (sic) χρονι­

κών. 1922, σ 22 



Σ. Ι. Μακρυμίχαλου, ΕΛΛΗΝΙΚΟΙ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΙ 213 

νίας της Κρήτης, από της ις'-εως της κγ' 'Ιουλίου αφπζ εν τφ οι'κφ 

μον, εν Τυβίγγη. Μαρτΐνος ο Κρούσιος-εγραψα\τφ Θεφ χάρις. 

Είναι αξιοσημείωτη ή μνεία τοΰ Κρούσιου δτι ό 'Ιωάννης Δόνδης 

τοΰ εξήγησε δσες λέξεις Ιχει σημειωμένες στο αντίτυπο του του Πορτο­

λάνου. Τον Δόνδην αυτόν τον φιλοξένησε <5 Κρούσιος στο σπίτι του στή 

Τυβίγγη στα 1587 δηλ. δεκατέσσερα χρόνια μετά τήν έκδοση του 

Ιίορτολάνου άπα τον Τάγια. Ό Τάγιας θα ζοΰσε ασφαλώς ακόμη τήν 

εποχή εκείνη και δεν αποκλείεται να ήταν γνωστός στον «π,ερί τα ναυ­

τικά σοφώτατον» Δόνδην. Τον Δόνδην αυτόν, τον μνημονεύει και άλλοΟ 

ό Κρούσιος. "0«ως αναφέρει ό Ε . L e g r a n d στή Bibliographie Hel­

lénique ...XV et XVI Siècles, (τ. 4 (1906), σ. 107), στή πανεπιστη­

μιακή βιβλιοθήκη της Τυβίγγης υπάρχει Ινα σπανιώτατο αντίτυπο της 

ριμάδας του 'Απολλώνιου (έκδοση 'Ιακώβου Λεονκίνου, Ένετίησι αφξδ') 

πού άνηκε στο Μαρτίνο Κρούσιο6. Στή σ. 3 τοϋ βιβλίου αυτοΰ ό Κρού­

σιος σημειώνει ιδιοχείρως τα έξης: 

Incepi 18 septembr. 1375. Μ. Martinas Crusius - Π et 18 

aag. 1587 κύριος 'Ιωάννης δ Ντόντης Κρης Χανιάτης mihi Μ. 

Martino Crusio vocabolo, ApollÓnnii domi mea Tybingae exposait, 

άνηρ πραγματευτης και μακροαπόδημος, φιλαν&ρωπότατα. 

Στα Σουηβικά του χρονικά (Annales Suevici) ό Μαρτίνος Κρού­

σιος αναφέρει τήν επίσκεψη τοϋ" Δόνδη στο σπίτι του, και διηγείται 

(σ? 8Q2) δτι στις 5 'Ιουλίου 1587 έζήτησαν να τόν ίδοΰν «δύο "Ελλη­

νες» ό 'Ιωάννης Δόνδης κρητικός «έκ Χανίας είτουν Κυδωνιάς» καΐ 

ό Μαχουμέτης Παπαδάτος γιαννίτσάρος από τήν "Αρτα της 'Αμβρακίας 

(ex urbe Ambraciae). Ό Μαχουμέτης αυτός έζήτησε από τον Κρούσιο 

να τον βάπτιση στή χριστιανική θρησκεία, καΐ ό Κρούσιος δέχθηκε να 

τον βαπτίση και τον ώνόμασε Κοσμά, άφοΰ ό γιαννίτ'σαρος τοΟ Ιδειξε 

Ινα «μαρτυρικον» τοΰ μητροπολίτου Πελαγονίας που έβεβαίωνε δτι 

«υπήρξε μεν εύοεβών γεννητόρων υιός, οι δε τούρκοι ελαβον αυτόν 

εξ αγκαλών μητρικών ß'iq. και δυναστείφ νηπιον οντά, καΰ·3 ο ε&ος 

εστίν'αύτοϊς τοϋ λαμβάνειν χριστιανών παϊδας δια γιαννιτζάρους». 

Ό Β. Α. Μυστακίδης στή μελέτη του Οί Ράλ(λ)αι («Έπετη-

ρίς ττ,ς Έτα-.ρείας Βυζαντινών Σπουδών», τ. 5 (1928), σ. 266), χαρα­

κτηρίζει τον Δόνδην «ώς μή άμοιρον παιδείας τινός». Και άσφχλφς 

5. Σχετικά μέ το λαϊκό κείμενο της ριμάδας τοΰ 'Απολλώνιου βλ. Βου-
τιερίδη, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, τ. Α' 'Αθήνα 1924, σ. 101-2. 
Επίσης τή νεώτατη Histoire de la littérature Grecque τοΰ Borges Knös 
(Στοκχόλμη 1962) σ. *30-132. 
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5èv θα ήταν «άμοιρος παιδείας» δ «μακροαπόδημος πραγματευτής» 

δπως τον ονομάζει δ Κρούσιος, δταν δ σοφός αυτός καθηγητής θεώρησε 

αναγκαίο να τδν φιλοξένήση στο σπίτι του στή Τυβίγγη έπί ένάμισυ 

μήνα περίπου (5 'Ιουλίου - 18 Αυγούστου) καΐ να ζητήση τή'βοήθεια 

του για τήν κατανόηση τών κειμένων τοΟ πορτολάνου τοΟ Τάγια καΐ τής 

λαϊκής ριμάδας τοΟ Άπολλωνίου. Ό Β. Μυστακίδης περιγράφει εκτε­

νέστερα τήν επίσκεψη τοο Δδνδη μέ τον γιαννίτσαρο στην είδική μελέ­

τη του μέ*τόν τίτλο 'Ηπειρωτικά ανάλεκτα. Μαχονμετης Παπαδά-

τος και 'Ιωάννης Δόνδης πού δημοσιεύθηκε στα «'Ηπειρωτικά Χρο­

νικά» (τ. 4 (1929), σ. 8 7 - 9 1 ) . Επίσης μνεία τής επισκέψεως τοο 

Δδνδη στον Κρούσιο κάμνει και δ Π. Ζερλέντης στή μονογραφία του 

Σημειώματα περί "Ελλήνων... (Ι.ά., σ. 7 καΐ 20). 

Β. "Η «ποδάρια». "Οπως φαίνεται άπο τήν φωτογραφία τής τε­

λευταίας σελίδος του πορτολάνου του Τάγια πού δημοσιεύω έδώ (πίν. 

10) δ Κρούσιος έκτος άπο τή σημείωση που παρέθεσα παραπάνω, Ιχει 

ζωγραφίσει δύο κλειστές παλάμες μέ τους αντίχειρες τεντωμένους καΐ 

ενωμένους, και εξηγεί δτι το σχέδιο του αυτό παριστάνει μέτρο μήκους 

που ονομάζεται «ποδάρια». Είναι φανερό δτι τήν εξήγηση αύϊή τοΟ 

τήν Ιδωσε δ «περί τα ναυτικά -σοφώτατος» 'Ιωάννης Δόνδης. « Ή πο­

δάρια», σημειώνει δ Κρούσιος, «est mensura : quando scilicet pol-

licum ungue se mutuo tangunt et insemini : sed reliqui sunt in 

pugnum contra (?) digiti. Jam spatium a indictionis (?) digitis 

utriusque manus accedit. Sic, ( Έ δ ώ παραθέτει το σχέδιο, και συνε­

χίζει) : est ποδάρια. Εα est maior, quam spithama». 

Ή πρώτη εντύπωση πού δημιουργείται άπο τή σημείωση αυτή 

τοο Κρούσιου είναι δτι δ Δόνδης τον Ιπλγιροφόρ-ησε για Ινα μέτρο μή­

κους πού ώνομαζότανε τότε «ποδαρία» καΐ πού σχηματιζότανε μέ τΙς 

δύο παλάμες κλειστές σέ μορφή γροθιάς καΐ τους δύο αντίχειρες εκτε­

ταμένους καΐ ενωμένους στα νύχια (poll icum u n g u e se m u t u o tan­

g u n t et inserunt) . Στο κείμενο δμως τοο πορτολάνου πουθενά δέν 

γίνεται μνεία τής λέξεως «ποδαρία». Συναντάται μόνο ή λεξις «πόδα-

ρέα» μέ τήν έννοια κλιτύων ενός βουνοΟ (Delatte, Les Portulans 

Grecs, σ. 26, 5, «...τό σημάδιν της Γαζόπολις είναι πάλαιαν κά-

οτρον... και εις την ποδαρέαν τον εναι δ λιμιόνας». σ 19, Ι - 5, 

«...και παρακάτω μίλια ιε' εναι το βοννίν το λέγουν καμήλα και ή 

ποδαρέα τον κατεβαίνει εις τήν θάλασσαν και κάμνει άκρωτήριν 

ώοάν οκάλαν...»). Συχνά δμως δ πορτολάνος χρησιμοποιεί τήν Λέξη 

«rcoòipix» (δχι «ποδαρία») δια vi δείξη τα βάθος των νεοών. ( D e l a t t e 
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έ.ά., σ. 129,20 «...κοντά εις τον κάβο εναι μία ξέρα και έχει νερό' 

ποδάρια τρία.,.», σ. 261,3, «...εναι μία σέκα και έχει απάνω της 

νερον ποδάρια ιε'...» κλπ.). Ά λ λ α το «ποδάρι» είναι το γνωστό αγγλι­

κό \LÎxpo μήκους foot πού χρησιμοποιείται καΐ σήμερα ευρύτατα άπο 

του; ναυτικούς μα; καί ΕσοδυναμεΓ μέ το */<» του pixpou (ακριβώς 

0,304794492 του μέτρου). 
eH «ποδάρια» συνεπώς του Κρούσιου δέν είναι άγνωστο μέτρο μή­

κους άλλα το πασίγνωστο αγγλικό μέτρο foot μέ τή διαφορά δτι οί 

ναυτικοί μας τοΰ 16ου αιώνος αντί να το μετρούν μέ το μήκος του πο­

διού δπως Ικαμναν καί κάμνουν οί άγγλοι, το μετρούσαν φαίνεται μέ 

τον τρόπο πού περιγράφει δ Κρούσιος. Kai πραγματικά, άν άρχίσωμε 

το μέτρημα τοΰ μήκους άπο το Ιξω μέρος τών δύο παλαμών, δπως το 

σημειώνει μέ την ευθεία γραμμή πού έχει χαραγμένη κάτω άπο το 

σχεδίασμα του ό Κρούσιος, βρίσκουμε μήκος ισοδύναμο μέ §να πόδι 

(foot) καί το μήκος αυτό «είναι μεγαλύτερο άπο μια σπιθαμή» (maior 

q u a m sp i thama) . 

4. ΠΙΘΑΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΤΟΥ ΣΥΝΤΑΚΤΟΥ ΤΟΥ 
ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΥ 

1. Σέ τρείς περιπτώσεις, ό συντάκτης τοΰ πορτολάνου, περιγρά­

φοντας ώρισμένα βουνά, κάμνει μερικές παρομοιώσεις πού μπορούμε να 

υποθέσουμε δτι προ^ίζοο^ τήν καταγωγή του. "Ετσι (Delatte, Ι. ά. 

σ. 68,4) περιγράφοντας τήν περιοχή τοΰ Λασηθίου τής Κρήτης 

γράφει : «...και απάνω εις την χώραν στέκει ενα βοννιν στρογγν-

λον μικρόν και ομοιάζει ώ σ φ ν τ η ς Φ ι λ ε ρ ή μ ο υ τ ο β ο υ ν ί ν . . . » 

Καί παρακάτω (σ. 167,10) στην περιγραφή της Συρίας γράφει : «...από 

την Καζάτζαν μίλια ιβ' ευρίσκεις το Μαργάντιν, κάστρον εμορφον, 

και στέκει άπάνο) εις βοννιν τετράγωνον ω σ ά ν τ ή ς Φ ι λ ε ρ ή ­

μ ο υ τ ο β ο υ ν ί ν...» 

Μποροΰμε άραγε να θεωρήσουμε άπο τήν επανειλημμένη αυτή παρα­

πομπή στο ώραΤο ροδίτικο βουνό δτι ό συντάκτης τοΰ πορτολάνου ήταν 

.δωδεκανήσιο; (καί μάλιστα άπο τή Ρόδο), δπω; υπέθεσε ό καθηγητής 

κ. Τσοπανάκης (βλ. «Ελληνικά», 13 (1954), σ. 186), ή μήπω; «το βου­

νίν τής Φιλερήμου» ήταν τήν εποχή εκείνη τόσο πασίγνωστο στους 

ναυτικού; κύκλους, ώστε καί απλή ακόμα παραπομπή στο σχήμα* τοΰ 

βουνοΰ τής Φιλερήμου, να ήταν αρκετή για νά τους κατατοπίση ; 

2. Ό Κ. Σάθας σέ âipdpo του μέ τον τίτλο Περιγραφή της επι·. 

θαλασσίου 'Ελλάδος κατά τον Μεσαίωνα, πού δημοσιεύθηκε στή 
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«Χρυσαλλίδα» (4 (1867), σ. 331 κέ, 379 κέ.)β αναφέρεται στην έκδοση 

τοΟ πορτολάνου τοΟ 1800 (δπως φαίνεται άπό τήν περιγραφή τοϋ τί­

τλου του) που τοο έδειξε δ ΠαΟλος λάμπρος στή βιβλιοθήκη του καί 

εκφράζει τή γνώμη — χωρίς δμως να τήν δικαιολογή μέ καμμία πα­

ραπομπή—δτι το «βιβλιάριον αοτο συνεγράφη, ώς εικάζεται, υπό ανω­

νύμου επτανησίου ή ήπειρώτου ναυτικού κατά τον Ι Ε ' αίώνα». 

5. Ο ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟΣ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΣ Τ Η Σ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ Τ Η Σ ΒΟΥΛΗΣ 

1. Ή δημοσίευση του φύλλου 105 ν τοο χειρογράφου πορτολάνου τής 

Βιβλιοθήκης της Βουλής (Πίν. Ι της μελέτης μου) προκάλεσε το ενδια­

φέρον του ακαδημαϊκού κ. Σ. Κουγέα 6 δποίος είχε τήν καλωσύνη v i 

μοΟ ανακοίνωση τις έξης παρατηρήσεις του: 

«...Το σκαρίφημα έν φ. 105 ν τοΟ χειρογράφου τής Βιβλιοθήκης 

τής Βουλής, ορθώς το χαρακτηρίζετε ώς παριστανον γυναίκα' το κα-

πέλλο, το στήθος, το φόρεμα καΐ το δμπρελλάκι είναι προφανή τούτου 

τεκμήρια. Ώ ς προς το παραπλεύρως βιβλιογραφικόν σημείωμα, έχω 

τήν γνώμην δτι ό γράψας τον κώδικα αυτόν τοο πορτολάνου Στεφανής 

Τουρκής τον προσφέρει είς τον ίερομόναχον (το καλογέρω μοναχός τοΟ 

«δοκιμίου κονδυλίων» που αναφέρει δ Αάμπρος στην περιγραφή τοο 

κωδικός (σ. 130 τής μελέτης σας) υποθέτω δτι είναι μία λέξις «καλο-

γερομόναχος», που σημαίνει ιερομόναχος) Ίωαννίκιον, αντί αντιπαρο­

χής τήν οποίαν νομίζω δτι βλέπομεν είς το υπέρ τήν οπογραφήν ση­

μείωμα, το ònoìov άναγνωστέον ώς έξης : «Ίω(αννίκιε), παρακαλώ 

την αφεντιά σον νά μον πέψης ενα κομμάτι τνρί να βάρη ϊννεα λί­

τρες, και μία μυζή&ρα χλωρή' οχι άλλο». Το «πέψης» είναι Ινδειξις 

δτι ό γράψας είναι κρητικός, διότι οί Κρήτες διατηροΟν το άρχαΐον 

«πέμπειν» αντί τοο «στέλλειν». Το «δχι άλλο» δέν σημαίνει Ιδώ δ,τι 

είς τα γράμματα των διαταγών κατά τήν τουρκοκρατίαν, άλλα σημαί­

νει το «τίποτε άλλο», δηλ. δτι αρκείται ό προσφέρων το χειρόγραφον 

τοΟ πορτολάνου είς τήν ανωτέρω άντιπαροχήν τοο τυριοΟ καί δέν έχει 

άλλην άπαίτησιν. Ή παρακάτω ίταλική σημείωσις ίσως άναγνωστέα : 

«Cariss(imoJ mio Filipo Maurificio de Minano». 

2. Ε π ά ν ω στο ϊ5ιο θέμχ, ό ακούραστος ερευνητή; των βενετικών αρ­

χείων κ. Κ. Μέρτζιος είχε τήν καλωαύνη νά μοΟ γράψη τα έξης: «Λέν 

νομίζω δτι ό Στεφανής Τουρκής έχει σχέσιν μέ τήν άντιγραφήν ή τήν 

6. Ευχαριστώ τον φίλο κ Κ Τριαντάφυλλου των Πατρών πού εϊχε τήν 
καλωσύνη να έπιστήσητήν προσοχή μου στο άρθρο τοϋ Σάθα. 
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Πίν. 9. Εξώφυλλο Πορτολάνου τοϋ 1618. "Εκδοση τοϋ τυπογράφου Αντωνίου 
του Πινέλλου. 

(Αντίτυπο ΒιβλιοΦήχη; Angelica Ρώμης) 
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Πίν. 10. Ή τελευταία σελίδα του Πορτολάνου τοϋ Τάγια (1573) με τις Ιδιό­
γραφες σημειώσεις του Μ. Κρούσιου. 

('Από το αντίτυπο των καταλοίπων Ν, Βέη) 
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μετάφρασιν τοο πορτολάνου αοτοο. Ό Τούρκος ήτο μάλλον Ινας άπό 
τους κτήτορας. Δηλ. πρ&τος κάτοχος πρέπει να ήτο ίερωμένος διότι 
επάνω - επάνω μετά το άλφάβητον, αναφέρει τρεις στίχους τοΰ 103 
ψαλμού" «Ευλογεί ή ψυχή μου τον κύριον κλπ.» κάτωθι τούτου, ά λ λ η 
γ ρ α φ ή τ ο ο δ ε υ τ έ ρ ο υ κ α τ ό χ ο υ εις δν περιήλθε ό πορτο­
λάνος. ΆκολουθοΟν τέσσαρες στίχοι μέ το έξης κείμενον : «Τω. πάρα 
καλώ τϋ ναφαίντηα σον να μου πέ ψνς αινα κωματϋ τνρη να βα 
ρϋενεα λϋ τρνς και μϋζϋ ΰ·ρα χλορν οχϊαλο έγώ Στεφανϋς Τονρκϋς 
έγραψα». Αυτά υποθέτω πώς τα έγραψεν ό Τουρκής, καί δταν λέγει 
«έγραψα» αναφέρεται στην παραγγελία τοο τυριοο. Κάτω άπα τήν 
υπογραφή τοο Τουρκή, υπάρχει ή ίταλική φράσις «Cargo (;) Misser 
Filipo Mavrizi de minano» πράγμα που μαρτυρεί δτι δ πορτολάνος 
είχε περάσει καί άπό Εταλον κάτοχον. Παραπλεύρως Ó Στεφανής κά­
τωθι μιας ...όρθιας δμπρέλλας έκαμε τρεις δοκιμές μέ το γράμμα «φ». 
Τέλος, στο μανίκι της όμπρέλλας ένθεν καί ένθεν, διαβάζω τήν λέξιν 
«κροζάδα» (Ισως άπό τήν λ. crociata)». 

Δέν συμφωνώ μέ τή γνώμη τοο κ. Μέρτζιου δτι ή γραφή τών τεσ­
σάρων στίχων μέ τή παραγγελία τοο τυριοο είναι διαφορετική άπό τήν 
γραφή τοο ^α,Χμ,οΟ. Μια προσεκτική παραβολή ώρισμένων γραμμάτων 
καί στα δύο κείμενα, δπως π.χ. τών γραμμάτων «π» καί «ρ» στή λέξη 
«παρακαλώ» τοΟ κειμένου τοο υπογεγραμμένου άπό τον Τουρκή μέ 
τ ' αντίστοιχα γράμματα τής λέξεως «μεγαλοπρέπεια» άπό το κείμενο 
τοο ψαλμοο, άρκεϊ για να διαπιστωθή ή ταυτότης τής γραφής. Ό 
Τουρκής δμως, αντιγράφοντας το κείμενο τοΟ ψαλμοο, προσπαθεί να το 
καλλιγραφήση κατά το υπόδειγμα τών βυζαντινών κειμένων, ένώ τήν 
παραγγελία του για το .τυρί τήν γράφει μέ τον συνηθισμένο γραφικό 
του χαρακτήρα μέ άφθονες ανορθογραφίες καί τή περίεργη συχνή χρή­
ση δύο τελειών επάνω άπό το γράμμα «υ». *Εξ άλλου, δπως αναφέρει 
ό Delatte (è.ά., σ. VIII) ή φράση «'Εγώ Στεφανής Τουρκής έγρα­
ψα» επαναλαμβάνεται καί στο φύλλο Μ8. "Ωστε, ορθότερα, κατά τή 
γνώμη μας, είναι ή ερμηνεία που δίνει ό ακαδημαϊκός κ. Κουγέας, 
δηλ. δτι γραφευς τοο κωδικός τής Βιβλιοθήκης τής Βουλής είναι δ 
Στεφανής Τουρκής, δ 'όποϊος προοίφερε το χειρόγραφο στον ιερομόναχο 
(καλογερομόναχο) Ίωαννίκιο καί του ζητά γι* αντάλλαγμα «εννέα λ£. 
τρες τυρί καί μια χλωρή μυζύθρα». Ή πρόταξη του ψχλμοΰ, επιβε­
βαιώνει πιθανώς τή γνώμη τοο κ. Μέρτζιου δτι ό Τουρκής ήταν καί 
αυτό; ιερωμένος. 

"Οσον άφορα τήν ιταλική φράση, πού ακολουθεί το κείμενο μέ τήν 
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υπογραφή τοο Τουρκή 7, υποθέτω δτι καί αυτό είναι γραμμένο άπό τον 
Ιδιο τον Τουρκή δ όποιος ήταν ιταλομαθής δπως φαίνεται άπό τήν ίτα-
λικήν επιγραφή τοΟ φύλλου 118 που 6 καθηγητής Delatte τήν διάβα­
σε «fo Stefani Turili soscrivo» (βλ. σ. 130 - 1 μελέτης μου). 

6. ΟΙ "ΓΛΥΦΑΔΕΣ,, 

Ερμηνεύοντας τή λέξη «γηφάδα» πού αναφέρει ό Τάγιας στον 
έμμετρο πρόλογο του, ανέφερα στή σ. 148 (σημ. 16) δτι μέ αυτόν εν­
νοείται ή «γλυφάδα» δηλ. ή παραλία που διαθέτει υφάλμυρο νερό. Ό 
ακαδημαϊκός κ. Σ. Κουγέας, είχε τήν καλωσύνην να μοΟ γράψη επάνω 
σ* αυτό το θέμα, τα έξης : « Έ ερμηνεία που δίνετε στή λέξη γηφά-
δαις - γλυφάδες, είναι έν μέρει μόνον ορθή. Διότι πράγματι, στίς ακρο­
γιαλιές συχνά, δπως στην πατρίδα μου τή Μάνη, υπάρχουν πηγές μέ 
υφάλμυρο νερό, γ λ υ φ ά δ ε ς , που μερικοί χωρικοί μεταχειρίζονται 
το νερό των ώς καθάρσιον. Μάλιστα, οί κτηνοτρόφοι τοΟ Ταϋγέτου κα­
τεβάζουν τα ποίμνια των κατά το φθινόπωρον καΐ τα ποτίζουν στίς 
γλυφάδες, γιατί πιστεύουν δτι ωφελεί τα Ιγκυα ζφα είς τήν στερέωσιν 
καί υγίανσιν του εμβρύου. Άλλα. πλην τούτων, των π α ρ α λ ί ω ν γλυ-
φάδων, υπάρχουν και εντός της θαλάσσης είς μικράν δντως άπό της 
ξηράς άπόστασιν, αναβλύζοντα και ταράσσοντα τήν έπιφάνειαν της θα­
λάσσης υφάλμυρα νερά τα οποία δέν μπορεί να πλεύση και ισχυρώς 
ακόμη κωπηλατούμενον πλοιάριον χωρίς να υποστή βιαίαν έξ αυτών 
παρέκκλισιν. Τούτο γνωρίζω Ιξ ίδίας παιδικής πείρας είς τήν γενέ-
τειραν. Αυτές οί γλυφάδες πρέπει φυσικά ν' <\ποφεύγώνται και α υ τ έ ς 
π ι σ τ ε ύ ω θ α έ ν ν ο ο ΰ ν τ α ρ έ δ ώ έν παραζεύξει προς τις ξέ­
ρες (τους σκοπέλους)». 

7. ΤΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ ΤΟΥ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΥ ΤΟΥ ΤΑΠΑ 

Ό κ. Κ. Μέρτζιος σχολιάζοντας τις παρατηρήσεις μου επάνω 
σ* αυτό το θέμα (σ. 151 της μελέτης μου) εκφράζει τή γνώμη δτι ό 
Πίν. 2 μέ τα εξώφυλλο. τοΟ πορτολάνου τοΰ Τάγια είναι αναμφισβήτη­
τα σήμα του τυπογράφου που τύπωσε το βιβλίο. Το δνομα τοΟ τυπο­
γράφου θα το μάθουμε μόνο δταν γίνη είδική έρευνα στα κρατικά αρ­
χεία της Βενετίας, άπό τα οποία θα βροΟμε πότε καΐ σέ ποιον τυπο-

7. Ό καθ. κ. Μανούσακας έδιάβασε τήν ιταλική αυτή φράση ώς έξης : 
Cargo (?) Miser Filipo Maurizi 60 L. de Mina No 80 8ηλ. υποθέτει δτι δ 

γράψας σημειώνει δτι έλαβε ή έχει λαμβάνειν άπό τδν Φίλιππο Μαυριτζή Αίρες 
ή Δουκάτα 60 καί άπό τδν Μηναν 80. 



Σ. Ι. Μακρυμίχαλου, ΕΛΛΗΝΙΚΟΙ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΙ 219 

γράφο δόθηκε ή άδεια και το προνόμιο (ή περίφημη Licenza de' Su­
periori e privilegio) να τύπωση το βιβλίο. 

Εκφράζω τήν ευχή, κάποιος άπα τους ερευνητές πού επισκέπτον­
ται το Ελληνικό 'Ινστιτούτο της Βενετίας να άσχοληθή μέ τη διαλεύ­
κανση τοΟ βιβλιογραφικού αύτοΰ προβλήματος. 

8. Ο ΤΟΥΡΚΙΚΟΣ ΠΟΡΤΟΛΑΝΟΣ ΤΟΥ Π1ΡΙ ΡΕΪΣ 

Μια επιτόπια επίσκεψη μου στή Μύκονο τελευταία, μο,ο έδωσε 
τήν ευκαιρία να κάμω μια μικρή επαλήθευση των περιγράφων τής Μυ­
κόνου που δίνουν ό ελληνικός πορτολάνος τοΟ Τάγια και ό τουρκικός 
τοΟ Πιρί Ρείς. 'Οδηγό μου στην εξερεύνηση αυτή είχα τον αγαπητό 
φίλο και μοναδικό σήμερα γνώστη τής γεωγραφίας καΐ των τοπωνυμί­
ων της Μυκόνου κ. Νίκο Άγγελετάκη8, έκδοτη της τοπικής εφημερί­
δας «Ή Νέα Μύκονος». Δέν θα επεκταθώ έδώ στίς διαπιστώσεις της 
έπιτοπίας αυτής εξετάσεως πού θ' αποτελέσουν Γσως αντικείμενο ιδιαι­
τέρας μελέτης, θέλω μόνον να διορθώσω τήν παρατήρηση που Ικαμα 
στή μελέτη μου (σ. 153) δτι 6 τουρκικός πορτολάνος του Πιρί ΡεΙ'ς το­
ποθετεί εσφαλμένα «στο μέρος τοο νοτιά» τα δύο νησιά τής Μυκόνου, 
το Τραγονήσι καΐ τα Σταπόδια, ένώ αυτά βρίσκονται ανατολικά. Ό 
Πιρί Ρεΐς δέν αναφέρεται στην περιγραφή του στα νησιά αυτά, άλλα 
στα Π ρ α σ ο ν ή σ ι α 9 πού πράγματι είναι δύο ξέρες στην είσοδο του 
κόλπου τοΰ Διακόφτη. Ό «Διακόφτης» βρίσκεται πραγματικά στο νό­
τιο [ΐίρος τοΟ νησιού καΐ ανάμεσα στίς δύο αυτές ξέρες υπάρχει δπως 
αναφέρει ό Πιρί Ρείς Ινα βαθύ κανάλι πού μπορούν να τδ περάοου^ 
ακίνδυνα καΐ μεγάλα πλοία. 'Έτσι δ Πιρί Ρεί;ς αποδεικνύεται σωστός 
στην περιγραφή του, και δχι μόνον αυτό άλλα καί μας διέσωσε τήν 
ονομασία πού είχαν στο IGo αίώχα τα δύο αυτά ξερόνησα δηλ. Πράσο 
(Ισως αυτή είναι ή έννοια τής λέξεως La Pomée10 τής γαλλικής με-

8 Ό κ. Άγγελετάκης έχει έτοιμη για έκδοση μια πολύτιμη μελέτη του 
για τΙς ύπερτετρακόσιες εκκλησίες τής Μυκόνου πού αποσπάσματα της έχει 
δημοσιεύσει στην εφημερίδα του. Εκφράζω τήν ευχή να χρηματοδοτηθή μέ 
κάποιον τρόπο ή έκδοση της λαμπρής αυτής εργασίας πού διαφωτίζει τήν Ιστο­
ρία τοΰ ωραίου νησιοϋ ; 

9. Ό P. Tournefort πού επισκέφθηκε τή Μύκονο στα 1701 (Relation 
d'un voyage du Levant, Paris 1717) τα ονομάζει «Prasonisi» στο χάρτη τής 
Μυκόνου πού παραθέτει στο βιβλίο του. 

10. Ή λέξη La Pomée (Pommée) δέν υπάρχει στα νεώτερα λεξικά. Ό 
Littré στο λεξικό του αναφέρει τή λέξη Pommé, ée Οτι προέρχεται άπο το 
ρήμα Pommer καί σημαίνει «fait en forme de pomme». 



220 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Ή Σ , Τεύχος 5 

ταφράσεως τοΟ Cardonne πού άφισα αμετάφραστη ατή σ. 152 της με­

λέτη; μου) το ένα (ονομασία πού διατηρείται και σήμερα) και Κατσι-

κόνησο το άλλο. 

9. ΤΑ ΣΧΟΛΙΑ ΤΟΥ Κ. ΣΑΘΑ 

"Οπως ανέφερα παραπάνω, ό Κ. Σάθας έδημοσίευσε στη «Χρυσαλ 

λίδα» (τ. 4, 1867) ένα άρθρο σχετικά μέ τήν έκδοση τοο πορτολάνου 

του 1800. θεωρώ ενδιαφέροντα τα σχόλια πού αφιερώνει ατή έκδοση 

αυτή ό Σάθας και τα δημοσιεύω παρακάτω γιατί βρίσκω δτι μερικά 

aitò αυτά, πού τα παραθέτω μέ πλάγια στοιχεία, συμφωνούν έν μέρει 

μέ τα πορίσματα τής δίκης μου μελέτης. 

«...Το παρά Π. Λάμπρω άντίτυπον του πορτολάνου δεν είναι της 

κατά τήν Ι Σ Τ ' εκατονταετηρίδα πρώτης εκδόσεως, άλλ* άνατυπώσεως 

γενομένης έν Βενετία παρά Νικολάω Γλυκεΐ περί τάς αρχάς του πα. 

ρελθόντος αίώνος (1729;) Επομένως δέν δύναμαι να βεβαιώσω έάν το 

άνατυπωθέν πρωτότυπον υπέστη μεταρρύθμισιν του λεκτικού. Διόλου δέ 

παράδοξον μή άνευ γλωσσικής τίνος αλλοιώσεως άνεδημοσιεύθη, καθότι 

ούτε μνεία γίνεται,· κατά το επικρατούν εθιμον παρά τοις έν Βενετία 

όμογενέσι τυπογράφοις περί άνατυπώσεως, άλλ' απλώς οί στίχοι και ό 

Πίναξ έν τέλει προηγούνται άπαραλλάκτώς ώς εν τή πρώτη έκδόσει, 

επίτηδες, ίσως, μή σημειωθέντος τοΰ χρόνου τής άνατυπώσεως. 

«Προς τούτοις είς ναυτικον ήμερολόγιον τών άρχων τοΰ Ι Ζ ' αίώνος 

(1603 - 8) ή γλώσσα στενήν παριστά συγγένειαν προς τήν τής άνατυ­

πώσεως, δια τήν έλλειψιν καταλλήλων δρων καταφευγόντων τών ημετέ­

ρων ναυτικών είς τήν ίταλικήν όνοματοθεσίαν αφού μάλιστα έκείσε 

Σδίως έθαλασσοπλόουν και το πλείστον τού βίου διητώντο εμπορευό­

μενοι. 

« Ά ντίτνπον όμως τής πρώτης εκδόσεως ϋ'ελει χρησιμεύσει ώς 

μνημεΐον τής γλώσσης τών κατ' εκείνην την εποχήν ναντιλλομένων 

"Ελλήνων, καΐ ίσως έπισφραγίση τήν μέχρις είκασίας χωρούσαν ίδέ-

αν μας. 

« Ό ανώνυμος συγγραφεύς τού έν λόγω λιμενοδείκτου έμπειρος 

περί τα ναυτικά, πολλά ιδίοις δμμασι (sic) παράλια επισκεφθείς καΐ 

τάς έξ ίδιας πείρας παρατηρήσεις προς τάς άλλων, ιταλών προσϋ·είς, 

συνέρραψε το έν λόγω βιβλίον δπερ λίαν έχρησίμευσε δια το εδληπτον 

τής γλώσσης πολλάκις Ισως άνατυπωθέν, είς χρήσιν τών ναυτιλλομένων». 

Ό Σάθας αναδημοσιεύει κατόπιν άπο τον πορτολάνο τήν περιγρα­

φή τών παραλίων τής Ελλάδος καΐ προσθέτει : « Έ κ ταύτης φανερού-
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ται δτι κατά τους ΙΕ' και ΙΣΤ' αίωνας σχεδόν ελαχίστη δπήρχεν ή 
διαφορά ώς προς τάς ονομασίας των διαφόρων πόλεων καΐ λιμένων κατ* 
άντιπαραβολήν προς τάς vöv» *'. 

Στέφανος Ι. Μακρυμίχαλος 

11. Ό Σ. Ν. Θωμόπουλος στην Ίατορία των Πατρών (β' έκδ. μέ επι­
μέλεια Κ. Τριαντάφυλλου, Πάτραι 1950) αναφέρεται (σ. 78 - 79) στή μελέτη 
του Κ. Σάθα, καΐ προσθέτει τα έξης σχόλια : « Ό Σάθας αναφέρει (είς τήν με-
λέτην αυτήν) δτι άντίτυπον του πορτολάνου μόνος έν Ελλάδι εΐχεν ό Παύλος 
Λάμπρος. "Ηδη απέκτησε τοιούτο καΐ ή. έν 'Αθήναις Εθνική Βιβλιοθήκη ( Ό 
Θωμόπουλος εξέδωσε τήν ·α' έκδοση της 'Ιστορίας των Πατρών το 1887)... 
'Αξίζει νά παρατηρηθη Οτι ουδεμία σχεδόν διαφορά υπάρχει σήμερον μέ τάς 
ονομασίας του έν λόγω πορτολάνου των διαφόρων πόλεων καΐ λιμένων, δ όποιος 
πορτολάνος παρ* δλας τάς ξενικές λέξεις καΐ τον έκλαϊκευμένον χαρακτήρα τον 
όποιον έχει, σημειώνει τάς αποστάσεις είς ελληνικούς αριθμούς* («οίς προσετέ­
θη έν τφ τέλει καί πίναξ όπου ερμηνεύει τους ελληνικούς αριθμούς» λέγεται είς 
αυτήν τήν έπιγραφήν του έργου)». 
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